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МОВНІ ЗАСОБИ КОМУНІКАТИВНОГО ТИСКУ 

Дослідження комунікативного тиску є важливою проблемою в лінгвістиці 

й соціальних науках, оскільки цей феномен часто здійснює вагомий вплив на 

міжособистісну комунікацію, ухвалення рішень, а також на соціальну динаміку 

в різних групах і організаціях. Вивчення комунікативного тиску проводять з 

різних сторін: від психологічних механізмів до соціокультурних і етичних 

аспектів. Розуміння цих процесів є важливим для вдосконалення 

комунікаційних навичок, розвитку стійкості до маніпуляцій, а також для 

формування етичних стандартів в комунікації. Аналіз цього явища дає змогу 

усвідомити, як можна ефективно використовувати або протистояти 

комунікативному тиску в різних сферах життя.  

Мета цієї розвідки – дослідити українськомовні засоби комунікативного 

тиску. 

Комунікативний тиск – це процес, коли одна сторона намагається 

вплинути на думки, емоції або поведінку іншої через використання певних 

мовних або невербальних засобів. Комунікативний тиск – це певний вид 

комунікації, коли одна сторона намагається вплинути на іншу через 

використання мовних засобів, щоб змусити або переконати прийняти певне 

рішення, змінити погляди чи поведінку. До такого тиску вналежнюють 

маніпуляції, психологічний тиск або емоційні впливи з метою досягнення 

бажаного результату. Комунікативний тиск часто застосовується в ситуаціях, 

коли одна зі сторін хоче досягти своїх цілей за рахунок інших, використовуючи 

мову для формування певних уявлень, переконань або реакцій. 

До ознак комунікативного тиску зараховуємо: 

1) цілеспрямованість. Мовний вплив завжди має на меті змінити 

ставлення або поведінку іншої сторони. Це може бути як прямий тиск 

(наприклад, загрози), так і непрямий (наприклад, підсвідомі впливи на емоції); 
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2) маніпулятивність. Комунікативний тиск може бути маніпулятивним, 

коли одна сторона навмисно використовує обмежену або спотворену 

інформацію, щоб змусити іншу сторону діяти на її користь, не даючи їй 

можливості ухвалити рішення на основі повної інформації; 

3) психологічні прийоми. Часто використовують прийоми, спрямовані на 

вплив на психоемоційний стан співрозмовника, наприклад, залякування, 

використання страху, сорому чи почуття провини; 

Мовні засоби втілення комунікативного тиску – це різноманітні мовні 

елементи та стратегії, які використовують для того, щоб впливати на 

співрозмовника, змушувати його ухвалювати певні рішення, змінювати думки, 

погляди або навіть поведінку. Комунікативний тиск у цьому контексті не 

завжди є негативним або маніпулятивним, він може бути використаний як для 

переконання, так і для того, щоб підштовхнути до певних дій чи реакцій. 

Основні мовні засоби, які застосовують для здійснення комунікативного 

тиску: 

1. Риторичні питання, які не вимагають відповіді, але вони змушують 

слухача замислитися і частково погодитись з думкою мовця. Вони активно 

використовуються для підсилення впливу, оскільки підштовхують до 

самоаналізу або погодження з певною ідеєю, наприклад: «Як можна залишатися 

байдужим, коли все навколо змінюється?» 

2. Переконливі аргументи та логіка. Чіткі й логічні аргументи є 

важливими засобами тиску, оскільки вони спонукають співрозмовника до 

ухвалення висновку на основі розуму. Логічні стратегії можуть передбачати 

дедукцію (від загального до конкретного), індукцію (від конкретного до 

загального) та різноманітні докази й приклади, наприклад: «Якщо ми не 

діятимемо зараз, ми втратимо шанс на успіх. Це підтверджується даними 

останніх досліджень». 

3. Емоційний вплив (пафос). Використання емоційних аргументів або 

звернення до почуттів слухача – це один із сильних засобів комунікативного 

тиску. Такий підхід може включати виклик співчуття, страху, гніву чи іншої 
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емоції, що змушує людину реагувати на ситуацію, наприклад: «Уявіть, якщо ви 

втратите цю можливість... Як це вплине на ваше майбутнє?» 

4. Авторитетні джерела. Згадування авторитетів або цитування людей, які 

мають визнання та довіру, здатне посилити переконливість висловлювання. Це 

може бути цитування відомих осіб або наукових досліджень, що 

підтверджують позицію мовця, наприклад: «Як сказав Альберт Ейнштейн, 

«Важливо не стільки те, що ми говоримо, а те, як ми змінюємо своє бачення 

світу». 

5. Психологічні техніки. Техніки, як-от двоїсті питання або підвищення 

очікувань, створюють ілюзію вибору, але насправді скеровують співрозмовника 

до певної лінії поведінки чи думок. Це може бути, наприклад, підготовка до 

рішення, яке, здається, вигідне, але насправді обмежує можливості, наприклад: 

«Чи хочете ви змінити своє життя на краще або залишити все, як є?» 

6. Роздування значення. Підвищення важливості певної проблеми чи 

ситуації може створити враження, що дія або бездіяльність матиме значні 

наслідки, що змушує слухача реагувати швидко і рішуче, наприклад: «Якщо ми 

зараз не приймемо цього рішення, ми можемо все втратити». 

7. Негативні припущення. Використання підвищеного тону або 

негативних припущень може створити відчуття тривоги чи невизначеності, що 

підштовхує співрозмовника до ухвалення рішення швидше, аби уникнути 

негативних наслідків, наприклад: «А якщо ви не згодитесь з цим, що тоді? 

Наслідки можуть бути дуже серйозними». 

8. Загроза чи натяк на можливі наслідки. Загроза або натяк на те, що буде, 

якщо співрозмовник не погодиться або не прийме певне рішення, є сильною 

формою тиску. Це може бути як пряме попередження про можливі негативні 

наслідки, так і мʼякші, але зрозумілі натяки, наприклад: «Якщо ми не 

реалізуємо цей план, вам доведеться відповідати за наслідки». 

9. Надмірне спрощення або узагальнення. Спрощення ситуації або 

узагальнення складних проблем до одного простого рішення також є засобом 

комунікативного тиску, оскільки допомагає зменшити розумові бар'єри і 
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спонукає до негайного рішення, наприклад: «Все дуже просто — або ми діємо 

зараз, або ми пропустимо шанс». 

10. Маніпуляція через уявлення про соціальні норми. Застосування 

елементів соціального підтвердження, коли підкреслюється, що більшість 

людей чи певна група вже погодились із тим чи іншим рішенням, також є 

формою тиску. Це грає на бажанні людини бути частиною групи або діяти 

відповідно до загальних норм, наприклад: «Всі успішні люди обирають цей 

шлях. Ви не хочете залишатися позаду, чи не так?» 

Комунікативний тиск – це складний і часто суперечливий аспект 

людських взаємодій. Його можна використовувати як у позитивному, так і в 

негативному контекстах. Залежно від обставин, його ефективність може бути 

різною, тому важливо вміти розпізнавати та усвідомлювати ці механізми для 

досягнення правильних результатів у комунікації. 

Отже, мовні засоби комунікативного тиску використовуються для 

досягнення різних цілей – від переконання до маніпуляції. Їхня ефективність 

залежить від контексту, цілей спілкування, а також від здатності мовця 

вибудовувати правильний зв’язок з аудиторією, щоб вплинути на її сприйняття 

та реакцію.  
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ВПЛИВ НЕГАТИВНОЇ ЛЕКСИКИ ТА НЕОЛОГІЗМІВ НА 

СУЧАСНУ МОВНУ КАРТИНУ 

У сучасних умовах негативна лексика та негативно забарвлені неологізми 

набувають особливої популярності, стаючи засобом відображення суспільних 

настроїв та емоційного стану людей. Їхнє вживання у масовій комунікації, 

медіа та соціальних мережах зумовлене різноманітними чинниками – від 

політично нестабільної ситуації до культурних змін. Ці слова засмічують мову, 


